
ในบทนี้ผ ู้ว ิจ ัยทบทวนวรรณกรรมในเร ื่องท ี่เก ี่ยวข ้องก ับงานวิจ ัยแน ่งเป ็น 2  ส่วน ในส ่วนแรก  
ผู้ว ิจ ัยทบทวนแนวคิดทฤษฎีซึ่งเป ็นพื้นฐานในการศึกษาปัญหาของผู้เร ียนภาษาที่สอง ซึ่งได้แก่ การศึกษา 
เปรียบต่าง (Contrastive Analysis) การวิเคราะห์ข ้อผิด (Error Analysis) และการศึกษาภาษาในระหว่าง 
(Interlanguage Study) ในส่วนที่สองผู้ว ิจ ัยทบทวนงานวิจัยที่ศ ึกษาเกี่ยวกับภาษาในระหว่างของผู้เร ียน  
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองและภาษาต่างประเทศดังนี

2 . 1  พัฒนาการของการศ ึกษาป ัญหาของผู้เร ียนภาษาท ี่สองจากการศ ึกษาเปรียบต่างส ู่การศ ึกษาภาษาใน  
ระหว่าง

การศึกษาปัญหาของผู้เร ียนภาษาที่สองพัฒนากันมาอย่างต่อเนื่องนับตังแต่ทศวรรษที่ 40 ซ ึ่งได้ 
ม ีการศ ึกษาป ัญ หาของผ ู้เร ียนภาษาท ี่สองอย ่างเป ็นระบบบนพ ืนฐานแนวคิดทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ซ ึ่ง 
ได้แก่ การศึกษานเรียบต่าง การวิเคราะหข้์อผิด และเทรศึกษาภาษาในระหว่าง

2 .1 . 1  การศึกษาเปรียบต่าง
เซลิงเคอร์ (Selinker, 1992) ได้กล่าวถึงแนวคิดทฤษฎีพ้ืนฐานในการศึกษาปัญหาของผู้เรียน 

ภาษาที่สองซ่ึงนำไปสู่การศึกษาภาษาในระหว่างว่า แนวคิดทฤษฎีท่ีเป็นพ้ืนฐานในการศึกษาปัญหาของ 
ผู้เรียนภาษาท่ีสองเร่ิมจากการศึกษาเปรียบต่าง และการวิเคราะห์ข้อผิด การศึกษาเปรียบต่างได้รับอิทธิพล 
ทางความคิดมาจากการศึกษาภาษาศาสตร์แบบโครงสร้าง ซ่ึงเช่ือว่าความแตกต่างทางโครงสร้างระหว่างภาษา 
แม่กับภาษาท่ีสอง จะทำให์ผู้เรียนเกิดปัญหาถ้าภาษาท่ีสองกับภาษาแม่มีความแตกต่างกันมากผู้เรียนก็จะย่ิงมี 
ปัญหามาก และส่ิงท่ีครูผู้สอนควรเน้นคือส่วนท่ีเป็นความแตกต่างระหว่างภาษาท้ังสอง การศึกษาเปรียบต่าง 
จึงมีจุดประสงค์ท่ีจะนำผลท่ีได้จากการศึกษามาประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนโดยคาดหวังว่าผลจากการ 
เปรียบต่างจะช่วยบอกผู้สอนว่าควรจะเลือกสอนลักษณะใดของภาษาแก่นักเรียนท่ีมีภาษาแม่ต่างกัน รวมท้ัง 
การเรียงลำดับว่าจะสอนส่ิงใดก่อนหลัง ควรเน้นย้ําท่ีใดและ!เกแบบใดตังท่ีฟรีส (Fries,1945) ได้กล่าวไว้ว่า 
การจัดเตรียมวัสดุอุปกรณ์ในการสอนที่จะก่อให้เกิดประสิทธิภาพมากที่สุดจะต้องอาศัยผลจากการ 
เปรียบเทียบภาษาแม่กับภาษาท่ีต้องการเรียนอย่างเป็นระบบ ผลจากการเปรียบเทียบตังกล่าวจะบอกได้ว่า 
ส่วนใดของภาษาต่างประเทศหรือภาษาท่ีสองจะเป็นปัญหาต่อผู้เรียนและส่วนใดไม่เป็นปัญหา
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The most efficient materials are those that are based upon a scientific description of 

the language to be learned, carefully compared with a parellel description o f the native 
language o f the learner.

(Fries,1945:9)

การศึกษาเปรียบต่างสามารถท่ีจะศึกษาได้ทังในระดับภาษาศาสตร์จุลภาค (Microlinguistics) 
และระดับภาษาศาสตร์มหัพภาค (Macrolinguistics) การศึกษาเปรียบต่างแบบดังเดิมจะทำการศึกษาในระดับ 
ภาษาศาสตร์จุลภาคเป็นส่วนใหญ่ คือจะมีการศึกษาเปรียบต่างท่ีระบบ (system) หรือโครงสร้าง (structure) 
ของภาษาน้ัน  ๆและก่อนท่ีจะมีการนำภาษาสองภาษามาเปรียบต่างกันได้น้ันจะต้องมีการพรรณนาภาษาท้ัง 
สองอย่างเป็นระบบ แล้วจึงวิเคราะห์ให้ลึกซ้ึงต่อไปว่าความเหมือนหรือความแตกต่างของภาษาท้ังสองท่ี 
นำมาเปรียบต่างลักษณะใดบ้างท่ีช่วยทำให้การเรียนภาษาท่ีสองง่ายข้ึนและลักษณะใดบ้างท่ีอาจเป็นป ิญ หา 
หรืออุปสรรคต่อการเรียนภาษาท่ีสอง และนอกจากการคาดการณ์ป ิญ หาท่ีจะเกิดข้ึนกับผู้เรียนอันเน่ืองมาจาก 
ความแตกต่างระหว่างภาษาแม่ของผู้เรียนกับภาษาท่ีสองแล้ว การศึกษาเปรียบต่างยังให้ความส ำ ค ัญ ไปท่ีเร่ือง 
ของการถ่ายโอนภาษา ฟรีส (Fries) และลาโด (Lado,1957) ซ่ึงเป็นผู้นำคนส ำ ค ัญ ของทฤษฎีน้ีต่างก็มีความ 
เชื่อว่าภาษาแม่มีอิทธิพลต่อการเรียนภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศมาก ดังท่ีลาโด (บ3อ0,1957:2)ไต้ 
กล่าวไว้ว่า ผู้เรียนแต่ละมักจะนำเอารูปแบบและความหมายในภาษาแม่ไปใช้กับภาษาท่ีตนต้องการเรียน 
รวมทั้งนำเอาวัฒนธรรมของตนไปใช้กับภาษาที่ตนต้องการเรียนด้วยไม่ว่าในเวลาพูดหรือกระทำกริยา 
ท่าทางต่างๆรวมท้ังเวลาตีความลักษณะทางวัฒนธรรมหรือฟงเจาของภาษาท่ีตนต้องการเรียน

that individuals tend to transfer the forms and meanings, and the distribution of forms 
and meanings of their native language and culture to the foreign language and culture -both 
productively when attemping to speak the language and to act in the culture, and respectively 
when attemping to grasp and understand the language and the culture as practised by natives .

(Lado, 1957:1- 2)

ดังน้ันในการศึกษาภาษาของผู้เรียนหากผู้ศึกษาไต้ทำการการศึกษาเปรียบต่างระหว่างภาษาท่ี 
หน่ึงกับภาษาต่างประเทศหรือภาษาท่ีสองก็จะช่วยให้ผู้ศึกษาทำนายไต้ว่าลักษณะใดในภาษาท่ีสองท่ีจะเป็น 
ปิญหาสำหรับผู้เรียนรวมถึงทำนายข้อผิดท่ีจะเกิดขึนไต้ ลี (Lee, 1968 อ้างใน Sridhar, 1981) สนับสนุนการ 
ใช้ทฤษฎีการศึกษาเปรียบต่าง และเสนอแนวคิดท่ีเรียกว่า Strong version of CA โดยสรุปว่า ความยากในการ 
เรียนภาษาต่างประเทศเกิดจากความแตกต่างระหว่างภาษาแม่กับภาษาต่างประเทศท่ีผู้เรียนกำลังศึกษา ดังนัน 
สาเหตุหลักท่ีก่อให้เกิดข้อผิดคือการแทรกแซงของภาษาแม่ จึงมีความจำเป็นต้องทำการเปรียบต่างเพ่ือจะไต้ 
นำผ ล การศึกษามาใช้ในการคาดคะเนป ิญ หาและข้อผิดท่ีอาจจะเกิดขึน
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อย่างไรก็ตามการศึกษาภาษาของผู้เรียนตามแนวคิดของการศึกษาเปรียบต่างยังมีปิญหาทาง 

ทฤษฎี(Theoretical Problem) ด ังท ี่ลาโด(Lado,1957:72) มีความเห็นว่า ปีญหาที่อาจเกิดกับผู้เรียนจากการ 
ทำการศึกษาเปรียบต่างระหว่างภาษาต่างประเทศกับภาษาแม่ของผู้เรียนเป็นเพียงการระบุปิญหาในเชิงทฤษฎ  ี
แต่เราสามารถพิสูจน์ความเที่ยงตรงได้ด้วยการตรวจสอบกับภาษาที่ผู้เรียนใช้จริง

The list o f problems resulting from the comparison o f the foreign language with the
native language.......must be considered a list of hypothetical problems until final validation is
acheived by checking it against the actual speech of students.

(Lado, 1957:72)

นอกจากน้ีปิญหาบางอย่างท่ีนักภาษาศาสตร์กลุ่มน้ีคาดการณ์ไว้ว่าจะต้องเกิดข้ึนปรากฎว่าไม่ 
เป็นปิญหาต่อผู้เรียนแต่อย่างใด ในขณะท่ีผู้เรียนอาจมีปีญหาอย่างอ่ืนท่ีการศึกษาเปรียบต่างไม่ได้คาดการณ์ 
ไว้ ซ่ึงริชาร์ด (Richards, 1971:214) มีความเห็นว่า ‘แม้ว่าการแทรกแซงของภาษาแม่ถือเป็นอุปสรรคสำคัญต่อ 
การเรียนภาษาท่ีสองและการศึกษาเปรียบต่างได้ระบุส่ิงท่ีเป็นปิญหาท่ีจะทำให้เกิดการแทรกแซงทางภาษาไว้ 
แต่ข้อผิดจำนวนมากเกิดจากกลวิธีการเรียนภาษาที่ผู้เรียนใช้ในขณะที่มีการเรียนภาษาและเกิดจาก 
ภาษาเป้าหมาย ส่ิงต่างๆเหล่าน้ีเป็นส่ิงท่ีการศึกษาเปรียบต่างไม่ได้กล่าวถึง’ นอกจากน้ียังมีการพบว่าข้อผิด 
บางอย่างอาจเกิดขึนกับผู้เรียนภาษาท่ีสองไม่ว่าจะเป็นชาติใดก็ตาม ดังนันความแตกต่างระหว่างภาษาแม่และ 
ภาษาท่ีสองจึงเป็นเพียงปีจจัยหน่ิงเท่าน๋ันท่ีทำให้ผู้เรียนเกิดปีญหาในการเรียน การวิเคราะห์ภาษาตามแนวคิด 
ของการศึกษาเปรียบต่างมองแต่เพียงว่าข้อผิดท่ีผู้เรียนสร้างข้ึนนันเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม่ ไม่ได้ 
มองว่าข้อผิดเกิดขึนอย่างมีระบบหรือไม่ จุดอ่อนเหล่านีทำให้เกิดแนวคิดใหม่ในการวิเคราะห์ภาษาของ 
ผู้เรียนคือแนวคิดการวิเคราะห์ข้อผิด

2 .1 .2  การวิเคราะห์ข้อผิด

แนวคิดเก่ียวกับการวิเคราะห์ข้อผิดเป็นอีกแนวคิดหน่ึงท่ีพยายามจะอธิบายและหาสาเหตุของ 
ป็ญหาในการเรียนภาษาต่างประเทศหรือภาษาท่ีสอง ภายหลังจากท่ีพบข้อเท็จจริงว่ามีข้อผิดบางข้อท่ีไม่ได้ 
เกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม่ตามท่ีทฤษฎีการศึกษาเปรียบต่างได้ทำนายไว้ เน่ืองจากข้อผิดท่ีพบนันมี 
ลักษณะท่ีเหมือนกับข้อผิดของเด็กท่ีกำลังเรียนรู้ภาษานันๆเป็นภาษาแม่ แนวคิดเก่ียวกับการวิเคราะห์ข้อผิดมี 
ความเช่ือมโยงกับทฤษฎีการรู้ภาษาของชอมสกี (Chomsky, 1965) ซ่ึงเป็นนักภาษาศาสตร์ทฤษฎีไวยากรณ์ 
ปริวรรต ชอมสกีมีความคิดว่าการรู้ภาษาของเด็กเป็นเร่ืองของความสามารถเฉพาะในการเรียนภาษาซ่ึงเด็กทุก 
คนมีติดตัวมาดังแต่กำเนิดทำให้เด็กรู้ภาษาได้เอง เด็กทุกคนจะมีกลไกการรู้ภาษา(Language Acquisition
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Device) หรือ LAD ที่ทำให้เขาสามารถสร้างข้อสรุปหรือกฎต่างๆที่ใช ้ในการสร้างรูปภาษาขึ้นมา ข้อสรุป 
จ าก ก ฎ ต ่างๆ เห ล ่าน ีเป ีน ค ว าม ร ู้ท างไว ย าก ร ณ ์ท ี่เก ็บ ไว ้ใน ส ่ว น ท ี่เป ีน ส ม รร ถ น ะท างภ าษ า(Linguistic 
competence^องเด็ก และช่วยให้เด็กสามารถสร้างรูปภาษาได้อย่างไม่รู้จบ ภาษาเหล่านีไม่จำเป็นต้องถูกต้อง 
ตามไวยากรณ์เหมือนภาษาของผู้ใหญ่ เน ื่องจากกฎที่เด็กสร้างขึนมาในระยะแรกอาจมีลักษณะไม่ครอบคลุม 
ข้อยกเว้นในภาษา ตัวอย่างเช่น การใช้รูปกริยาอดีตกาลที่เป ีนข้อยกเว้นในภาษาอังกฤษ เด็กจะสร้างกฎการ 
ผันรูปภาษาโดยสร้างข้อสรุปจากการผันกริยาปกติในภาษา เช่น ‘go’ เป็น ‘goed’ และ ‘take’ เป็น ‘taked’ เป็น 
ต้น ต่อมาเมื่อเด็กมีพัฒนาการทางภาษามากขึนก็จะค่อยๆสร้างกฎที่ครอบคลุมข้อยกเว้นไต้ในที่สุด

แนวคิดท่ีมีต่อการรู้ภาษาของชอมสกีไต้จุดประกายให้นักวิจัยท่ีสนใจเก่ียวกับการรู้ภาษาท่ี 
หน่ึงและการเรียนภาษาท่ีสองหันมาให้ความสำคัญกับข้อผิดมากขึน ซ่ึงรวมถึงคอร์เดอร์ (Corder, 1967) ท่ี 
เสนอว่าควรมีการพิจารณาส่ิงท่ีเรียกว่าข้อผิดเสียใหม่เน่ืองจากลักษณะข้อผิดในกลุ่มผู้เรียนภาษาต่างประเทศ 
บางลักษณะคล้ายกับข้อผิดท่ีพบในกลุ่มเด็กท่ีเรียนภาษาตังกล่าวเป็นภาษาแม่ คอร์เดอร”มความเห็นว่าท้ัง 
ผู้เรียนภาษาต่างประเทศหรือภาษาแม่ต่างมีกระบวนการเรียนภาษาที่คล้ายๆกัน กล่าวคือมีการตั้งข้อ 
สมมติฐานเก่ียวกับภาษานันๆจากข้อมูลภาษาท่ีเขาไต้รับและทดสอบสมมติฐานซ่ึงเหมือนกับการลองผิดลอง 
ถูก ตังน้ันข้อผิดนอกจากจะเป็นส่ิงหลีกเล่ียงไม่ไต้แล้วยังเป็นส่ิงจำเป็นต่อกระบวนการเรียนรู้ภาษา ตังน้ัน 
ส่ิงท่ีเราควรทำคือศึกษาข้อผิดท่ีเกิดข๊น หาคำอธิบายและหาทางแก้ไขเพ่ือให้เกิดประโยชน์กับผู้เรียน1อัม เก 
ท ี่ส ุด

แนวคิดเก่ียวกับการวิเคราะห์ข้อผิดยังมีความสัมพันธ์เช่ือมโยงกับแนวคิดการศึกษาเปรียบ 
ต่างเนื่องจากเป็นเสมือนเครื่องมือที่ใช้ในการตรวจสอบความถูกต้องของผลการศึกษาที่ทำนายไว้จาก 
การศึกษาเปรียบต่างว่ามีความแม่นยำมากน้อยเพียงใด นอกจากน้ีผลท่ีไต้จากการวิเคราะห์ข้อผิดทำให้ผู้สอน 
ทราบว่าต้องแก้ไขหรือเน้นยำในส่ิงใดเป็นพิเศษและสร้างบทเรียนเสริมเพ่ือช่วยแก้ไขข้อผิดต่างๆของผู้เรียน 
และทำให้เข้าใจถึงกระบวนการในการเรียนรู้ภาษาท่ีสองของผู้เรียนมากข้ึน ความสนใจในการวิเคราะห์ข้อ 
ผิดมีมากข้ึนภายหลังจากท่ีคอร์เดอร์ (Corder,1967) ไต้เขียนบทความเร่ือง ‘The significance of Learners’ 
errors’ ทำให้มีการมองข้อผิดท่ีเกิดข้ึนว่าเป็นส่ิงท่ีสะท้อนความรู้ทางภาษาท่ีสองของผู้เรียน กล่าวคือข้อผิด 
ของผู้เรียนจะเป็นหลักฐานท่ีแสดงระบบภาษาท่ีผู้เรียนใช้ หรือเรียนรู้ณ เวลาใดเวลาหน่ึง คอร์เดอร์ อธิบายว่า 
ผลการวิเคราะห้ท่ีไต้จากการศึกษาข้อผิดจะเป็นประโยชน์หลายประการคือ 1) เป็นประโยชน์แค่ตัวผู้สอน ล้า 
ผู้สอนทำการวิเคราะห้อย่างมีระบบ ผลการวิเคราะห์จะช่วยให้ทราบว่าผู้เรียนไต้เรียนรู้ไปแค่ไหนและมี 
อะไรห้างท่ีจะต้องเรียนรู้อก 2) เป็นประโยชน์แก่นักวิจัยคือช่วยให้ทราบว่าคนเราเรียนรู้ภาษาไต้อย่างไร มี
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กระบวนการและลำดับขั้นในการเรียนเอย่างไรบ้าง และ3) เป็นประโยชน์แก่ผู้เร ียนเองซึ่งอาจใช้ข้อผิดของ 
ตนในการเรียนเต ่อไป

คอร์เดอร์(Corder,1973) กล่าวถึงลักษณะของข้อผิดว่าสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท 
ใหญ่  ๆ ได้แก่ ข้อผิดท่ีเป็นระบบ เป็นข้อผิดท่ีสามารถทำนายได้ว่าจะเกิดกับผู้เรียน กับอีกประเภทหน่ึงคือข้อ 
ผิดท่ีไม่เป็นระบบเป็นข้อผิดท่ีไม่สามารถทำนายได้ คอร์เดอร์มีความเห็นว่าข้อผิดของผู้เรียนอาจเร่ิมด้นจาก 
การคาดเดาเป็นอันดับแรกหรือท่ีเรียกว่าข้อผิดระยะก่อนเป็นระบบ (Pré -  systematic stage errors) ซ่ึงเป็น 
ระยะท่ีผู้เรียนยังไม่สามารถแก้ไขหรืออธิบายข้อผิดท่ีตนสร้างขึนได้เน่ืองจากเป็นระยะท่ีผู้เรียนยังไม่เกิดการ 
เรียนเ เม่ือผู้เรียนเกิดการเรียนเข้อผิดท่ีผู้เรียนสร้างข้ึนก็จะพัฒนามาสู่ระยะท่ีเรียกว่าข้อผิดระยะเป็นระบบ 
(Stage of systematic errors) เป็นระยะท่ีผู้เรียนสร้างสมมติฐานและทดสอบสมมติฐานของตนเองเก่ียวกับส่ิงท่ี 
ตนเองกำลังเรียนเอ ยู่ในขณะน้ัน ผู้เรียนไม่สามารถแก้ไขแต่สามารถอธิบายข้อผิดของตนเองได้ ส่วนข้อผิด 
ระยะสุดท้ายคือข้อผิดระยะหลังเป็นระบบ(Post -  systematic errors) เป็นระยะท่ีผู้เรียนค้นพบรูปแบบการใช้ 
ภาษาท่ีถูกต้องแต่ผู้เรียนอาจใช้ผิดในบางครัง ผู้เรียนจึงสามารถอธิบายและแก้ไขข้อผิดได้เน่ืองจากผู้เรียนเกิด 
การเรียนเแล้ว

ดังน้ันการสีกษ ๓ เษาของผู้เรียนโดยใช้แนวคิดการวิเคร เะห์ขอผิดจึงมีจุดประสงค้ท่ีจะสกษ I 
ข้อผิดท่ีเกิดขึน รวมทังหาคำอธิบายข้อผิดซ่ึงมักจะเกิดจากกลวิธีการเรียนเมากกว่าท่ีจะเกิดจากความแตกต่าง 
ทางโครงสร้างของภาษาแม่ลับภาษาท่ีสอง ข้อผิดท่ีเกิดข้ึนอาจมีลักษณะคล้ายกับข้อผิดของเด็กท่ีเรียนภาษา 
แม่และเป็นส่วนหน่ึงของการแก้ไขปิญหาในระหว่างการเรียนเภาษา ริชาร์ด (Richards, 1974) ได้แบ่งประเภท 
ของข้อผิดเป็น 3 ประเภทโดยพิจารณาจากสาเหตุเป็นหลัก คือ 1) ข้อผิดท่ีเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ 
(Interlingual errors) 2) ข้อผิดท่ีเกิดจากความซับช้อนของระบบโครงสร้างในภาษาท่ีสอง (Intralingual errors) 
และ 3) ข้อผิดท่ีเกิดจากกระบวนการเรียนเ (Developmental errors) ซ่ึงข้อผิดสองประเภทหลังทีจะเกิดกับ 
ผู้เรียนภาษาท่ีสองทุกชาติทุกภาษาข้อผิดทัง 2 ประเภทนีเปีนข้อผิดท่ีสะท้อนให้เห็นความเทางภาษาของ 
ผู้เรียนในระยะต่าง  ๆ ท้ังน้ีได้มีผู้ทำการศึกษาเปรียบเทียบอัตราส่วนของข้อผิดทัง 2 ประเภทดังกล่าวก็พบว่า 
ข้อผิดท้ัง 2 ประเภทน้ีมีอยู่เป็นจำนวนไม่น้อย จากผลการศึกษาของริชาร้ด (Richards, 1971) พบว่าข้อผิดท่ี 
เกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม่มีอยู่ 53 เปอร์เซ็นต์ ในขณะท่ีข้อผิดท่ีเกิดจากความซับช้อนของระบบ 
โครงสร้างในภาษาท่ีสอง และข้อผิดท่ีเกิดจากกระบวนการเรียนเมี 31 เปอร์เซ็นต์ นอกจากทีงานวิจัยของ
เทย์เลอî(Taylor, 1975) ยังพบว่าผู้เรียนภาษาท่ีสองท่ีมีความสามารถทางภาษาในระดับด้นมักจะมีข้อผิดท่ีเกิด 
จากอิทธิพลของภาษาแม่เน่ืองจากยังมีความเในภาษาท่ีสองไม่มากนักจึงต้องอาศัยกฎเกณฑ์ของภาษาแม่
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ในขณะที่ผ ู้เร ียนที่ม ีความสามารถทางภาษาในระดับปานกลางจะมีข้อผิดที่เก ิดจากความซับช้อนของระบบ 
โครงสร้างในภาษาที่สอง และเกิดจากกระบวนการเรียนรู้

อย่างไรก็ตามการศึกษาปีญหาในการเรียนภาษาของผู้เร ียนโดยศึกษาจากข้อผิด ยังมีจุดอ่อน 
หลายประการคือผู้เร ียนบางคนหลีกเลี่ยงการใช้โครงสร้างที่ตนไม่รู้จ ึงหลีกเลี่ยงข้อผิดไปได้ นอกจากนี้การ 
วิเคราะห์ข้อผิดยังไม,สามารถอธิบายสาเหตุของปิญหาที่เกิดกับผู้เรียนได้ทุกอย่าง อีกทั้งยังเน้นในสิ่งที่ผู้เรียน 
ทำผิดแทนที่จะศึกษาพัฒนาการทางภาษาของผู้เรียนและสิ่งที่ผ ู้เรียนได้เรียนรู้ในการเรียนภาษาที่สอง จึงทำ 
ให้เกิดแนวคิดใหม่ในการศึกษาวิเคราะห์ภาษาของผู้เรียนคือแนวคิดการศึกษาภาษาในระหว่าง

2.1.3 การศึกษาภาษาในระหว่าง

เน่ืองจากข้อผิดของผู้เรียนภาษาท่ีสองส่วนหน่ึงเป็นไปอย่างมีระบบ จึงมีความพยายามท่ีจะ 
วิเคราะห์ว่าระบบภาษาของผู้เรียนในขณะท่ีมีการเรียนภาษาท่ีสองท้ันมีลักษณะอย่างไร ข้อผิดท่ีพบเกิดข้ึน 
เพราะเหตุใด จึงทำให้มีการมองข้อผิดของผู้เรียนในด้านบวกและให้ความสำคัญกับข้อผิดมากข้ึน คอร์เดอร์ 
(Corder, 1967) ได้เสนอว่าน่าจะมีการพิจารณาลักษณะท่ีเรียกว่าข้อผิดเสียใหม่เน่ืองจากลักษณะของข้อผิดใน 
กลุ่มผู้เรียนภาษาต่างประเทศบางลักษณะคล้ายกับข้อผิดท่ีพบในกลุ่มเด็กท่ีเรียนภาษาดังกล่าวเป็นภาษาแม่ 
คอร์เดอร์มีความเห็นว่าผู้เรียนภาษาต่างประเทศและภาษาแม่ต่างก็มีกระบวนการเรียนภาษาที่คล้ายกัน 
กล่าวคือมีการต้ังข้อสมมติฐานซ่ึงเหมือนกับการลองผิดลองถูกในขณะท่ีมีการเรียนภาษา ดังน้ันการท่ีผู้เรียน 
ไม่สามารถสร้างประโยคได้ถูกต้องได้นันไม่ใช่เพราะผู้เรียนไม่มีความสามารถทางภาษา แต่ผู้เรียนสร้าง 
ประโยคต่างๆตามข้อสมมติฐานท่ีเขาสร้างข้ึน และล้าจะกล่าวกันให้ถูกต้องแล้วก็น่าจะคิดว่าการท่ีผู้เรียน 
สร้างข้อผิดก็เพราะเขาสรุปกฎไม่ถูกต้อง และการสรุปกฎไม่ถูกต้องอาจมีสาเหตุได้หลายประการเช่นได้ 
ตัวอย่างผิด หรือตัวอย่างท่ีได้ยังไม่ครอบคลุมรายละเอียดปลีกย่อยครบล้วน เป็นด้น

ความคิดเห็นท่ีสำคัญอีกประการหน่ึงคือความคิดเห็นเก่ียวกับประโยคต่างๆ ท่ีผู้เรียนสร้างข้ึน 
เนมเชอร์ (Nemser, 1971) เซลิงเคอร์ (Selinker, 1972) และคอร์เดอร์ (Corder,1974) ต่างมีความเห็นตรงกันว่า 
ประโยคต่างๆท่ีผู้เรียนสร้างขึ้นน้ันจัดได้ว่าเป็นภาษาอีกลักษณะหน่ึง ท่ีเรียกว่า ‘ภาษา, ก็เน่ืองจากการท่ี 
ผู้เรียนสร้างประโยคต่างๆขึนมานันก็เพ่ือจุดประสงค์ในการส่ือสาร นอกจากนียังมีความเป็นระบบ ภาษา 
ดังกล่าวมีช่ือเรียกท่ีต่างๆกันไปโดยท่ีช่ือเหล่าน้ันแสดงถึงลักษณะพิเศษของภาษาในแง่มุมท่ีต่างกัน เนม
เซอร์ (Nemser, 1971) เรียกภาษาดังกล่าวว่าระบบใกล้เคียง(Approximative system) เพ่ือแสตงว่าระบบ 
ภาษาดังกล่าวมีความคล้ายคลึงกับระบบของภาษาที่ผ ู้เร ียนต้องการเรียน ในขณะที่เซลิงเคอร์
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(Seliner, 1972) เรียกภาษาของผู้เรียนภาษาต่างประเทศหรือภาษาท่ีสองว่าภาษาในระหว่าง (Interlanguage) 
พร้อมทั้งให้คำจำกัดความว่าเป็นระบบที่ถูกแยกออกมาซึ่งเป็นสิ่งที่สังเกตได้ ภาษาในระหว่างเป็นผลมา 
จากความพยายามสร้างรูปภาษาให้เป็นไปตามบรรทัดฐานของภาษาเป้าหมายของผู้เรียน เซลิงเคอร์กล่าว 
ว่า ภาษาในระหว่างข้ึนอยู่กับกระบวนการทางภาษาศาสตร์จิตวิทยา 5 กระบวนการ คือ

1) การถ่ายโอนภาษา (Language Transfer) หมายถึงการท่ีผู้เรียนถ่ายโอนลักษณะของภาษา 
ท่ีหน่ึงมายังภาษาท่ีสอง

2) การวางนัยท่ัวไปเกินเหตุ (Overgeneralization of L2 Rules) หมายถึงการท่ีผู้เรียนใช้กฎ
ภาษาท่ีสองเกินเหตุ การวางนัยท่ัวไปเกินเหตุเกิดขึนเม่ือผู้เรียนพยายามท่ีจะสร้างข้อสรุปเก่ียวกับกฎใน
ภาษาท่ีสอง และพยายามจะใช้ข้อสรุปท่ีได้ในปริบททางภาษาท่ีแตกต่างกัน

3) การถ่ายโอนท่ีเกิดจากการแกฝน (Transfer of Training^มายถึงการท่ีผู้เรียนใช้รูปแบบ 
หรือโครงสร้างภาษาท่ีได้จากการถ่ายทอดท่ีไม,ถูกต้องของผู้สอน รวมถึงการท่ีผู้เรียนทดลองใช้ส่ิงท่ีตนเอง 
สังเกตได้จากการเรียนในช้ันเรียน

4) กลวิธีการเรียนภาษาท่ีสอง (Strategies of L2 Learning) หมายถึงการท่ีผู้เรียนพยายาม 
แกฝนกลวิธีการเรียนภาษาเพ่ือให้เอ้ือต่อการเรียนภาษาท่ีสองของตนซ่ึงรวมถึงการทำให้กฎเกณฑ์ต่างๆใน 
การเรียนภาษาท่ีสองง่ายข้ึนด้วย

5) กลวิธีการส่ือสาร (Communication Strategies) หมายถึาการท่ีผู้เรียนคดคนกลวิธีเพ่ือใช้ใน 
การส่ือสารท้ังๆท่ีความสามารถในการส่ือสารยังไม่ดีพอ นอกจากน้ีความซับช้อนทางโครงสร้างของภาษาและ 
วัฒนธรรมในภาษาเป้าหมายทำให้ผู้เรียนต้องปรับกลวิธีเพ่ือเอือต่อการส่ือสาร

ทางด้านคอร์เดอร์(Corder, 1974อ้างใน Richards, 1974) ได้เสนอบทความเร่ือง ‘Idiosyncratic 
Dialects and Error Analysis’ และอธิบายว่าภาษาของผู้เรียนหรือภาษาของกลุ่มผู้เรียนจัดว่าเป็นภาษาย่อย 
ประเภทหน่ึงท่ีมีความพิเศษ เน่ืองจากเป็นภาษาท่ีมีความเป็นระบบ สามารถอธิบายได้ด้วยกฎและไวยากรณ์ 
คอร์เดอร์เรียกภาษาของผู้เรียนภาษาต่างประเทศหรือภาษาที่สองว่า ภาษาย่อยเฉพาะตน (Idiosyncratic 
Dialect) ภาษาย่อยเฉพาะตนตามความเห็นของ คอร์เดอร์ยังรวมถึงภาษาของเด็กทารกซึ่งเป็นภาษาของ 
ผู้เรียนภาษาที่หนึ่ง ภาษาย่อยนี้มีลักษณะไม่ถาวร เนื่องจากระบบของภาษานี้ยังอยู่ในชั้นตอนของการ 
พัฒนา คอร์เดอร์ กล่าวว่า ภาษาย่อยเฉพาะตนประเภทนี สอดคล้องกับแนวคิดเรื่องภาษาในระหว่าง 
หรือ Interlanguage ของ เซลิงเคอร์ (Selinker,1972) โดยเสนอเป็นแผนภาพ ดังน้ี
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Interlanguage

ภาพท่ี 1 แผนภาพแสดงลักษณะของภาษาในระหว่างตามแนวคิดของคอร์เดอร์
(ดัดแปลงจาก Corder, 1971)

นักภาษาศาสตร์อีกท่านหน่ึงท่ีมีความเห็นเก่ียวกับภาษาในระหว่างคือ เจมส์ (James, 1980) 
ท่ีเสนอว่า ผู้เรียนจะสร้างระบบของภาษาในระหว่างข้ึนเป็นชุดๆ ระบบน้ีจะมีลักษณะใกล้เคียงกับภาษาท่ี 
ต้องการเรียนมากข้ึน อย่างไรก็ตามบางครั้งภาษาในระหว่างอาจหยุดการเปลี่ยนแปลงไต้ เจมส์ ไต้เสนอ 
แผนภาพแสดงแบบของภาษาในระหว่าง ช่ึงเจมส์เรียกว่า Interlingua ดังนี

ภาพท่ี 2 แผนภาพแสดงลักษณะของภาษาในระหว่างตามแนวคิดของเจมส์
(ดัดแปลงจากเจมส์ James, 1980)

ภาษาในระหว่าง ของ เจมส์ รวมถึงส่ิงต่อไปนีคือ
1. ภาษาต่างประเทศ FL (Foreign Language) ท่ีใช้โดยผู้เรียนซ่ึงมีความร้ในภาษาแม่ NL 

(Native Language)
2. ภาษาในการแปลท่ีหมายถึงภาษาในการแปลจากภาษาต้นฉบับ SL (Source Language ) 

เป็นภาษาท่ีต้องการแปลไปสู่ภาษาเป้าหมาย TL (Target Language)
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เจมส ์กล่าวว่าในการเรียนภาษา ลักษณะภาษาของผู้เร ียนได้ม ีการเปลี่ยนแปลงจากภาษาแม่ 

ไปส ู่ภาษาเปาหมายโดยผ ู้เร ียนจะสร ้างระบบภาษาในระหว ่างเป ็นระยะๆไป ซึ่งเจมส์ ได ้แสดงไว ้ด ้วย  
วงกลมเล็ก ระบบดังกล ่าวน ั้นจะม ีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลาต ่อเน ื่องก ันไป อ ันเป ็นการแสดงให ้เห ็นถึง 
พัฒนาการของภาษาในระหว่างที่จะพัฒนาไปสู่ล ักษณะซึ่งใกล้เคียงกับภาษาต่างประเทศที่เร ียน หรือภาษา 
ที่ต้องการแปลมากขึ้นทุกที ด ังน ั้นในการศึกษาภาษาของผู้เรียนตามแนวคิดของการศึกษาภาษาในระหว่าง 
จะให ้ความ สำค ัญ ก ับล ักษณ ะภาษาของผ ู้เร ียน แต ่ละบ ุคคลซ ึ่งม ีความแตกต ่างก ัน  ในขณ ะเด ียวก ันก ็ม ี 
ลักษณะบางส่วนที่คล้ายกันซึ่งอาจจะสะท้อนให้เห็นถึงพัฒนาการทางภาษาของผู้เรียนได้

จากแนวค ิดเก ี่ยวก ับการศ ึกษาภาษาของผ ู้เร ียนภาษาท ี่สองด ังท ี่ได ้กล ่าวไว ้ข ้างด ้น เอลล ิส  
(Ellis,1990) ได้สรุปว่าภาษาของผู้เร ียนหรือภาษาในระหว่าง มีคุณสมบัติที่สำคัญ 7 ประการด้วยกัน คือ

( 1 ) ผ ู้เร ียนจะสร้างกฎทางภาษาท ี่เป ็นนามธรรมขึนมา และระบบของกฎดังกล่าวเร ียกว่า 
ภาษาในระหว่าง แนวคิดน ี้สอดคล้องกับแนวคิดของ แอดเจเมียน (Adjemien, 1976) ที่ให้ความหมายของ 
คำว่า ภาษาในระหว่างไว ้ว ่า ‘The IL, differing from both the NL of the learner and the TL norm, is thus 
seen as a linguistic system , perhaps a dialect or pidgin, in its own right.’

(2 ) ไวยากรณ ์ของผ ู้เร ียน ม ีล ักษ ณ ะไม ่สมบ ูรณ ์และไม ่คงท ี่ เป ็นไวยากรณ ์ท ี่อาจม ีการ  
เปล ี่ยนแปลงจเกการท ี่ผ ู้เร ียนสร้างร ูปภ)ษI หร ือกฎทางภาษาข ึนใหม่ซ ึ่งอาจจะเป ็นผลมเงากป ิจจยต ่างๆ  
พังปิจจัยภายใน และปิจจัยภายนอก อาทิ การถ่ายโอนจากภาษาที่หนึ่ง การวางนัยทั่วไปเกินเหตุ รวมถึงการ 
ได้สัมผัส (Expose) กับภาษาเปาหมายโดยตรง

(3) ความร ู้ทางภาษาของผ ู้เร ียนย ังอย ู่ในช ่วงปร ับเปล ี่ยน (Transitional) กล่าวคือ ใน  
กระบวนการเรียน ผู้เร ียนจะต้องผ่านกระบวนการในการเรียนรู้ภาษา ในแต่ละขันตอนก็จะก ่อให ้เก ิดภาษา 
ในระหว่างหรือท ี่ คอร ์เดอร์ (Corder, 1967) เร ียกว่าความรู้ทางภาษาในช่วงปรับเปลี่ยน (Transitional 
Competence^ดยขั้นตอนแต่ละขั้นจะประกอบกันขึนเปีนแนวต่อเนื่องของภาษาในระหว่าง (Interlanguage 
Continuum) และแต่ละขั้นตอนก็ม ิได ้แยกออกจากกันอย่างเด ็ดขาด แต่จะมีล ักษณะที่ช ้อนทับ (Overlap) 
กัน

(4) ล ักษณะทางภาษาของผู้เร ียนอาจจะเกิดการเปลี่ยนแปลงได้ โดยไม่ว ่าข ันตอนใดของ 
การพัฒนาทางภาษา ภาษาท ี่ผ ู้เร ียนสร้างข ึ้นจะแสดงให ้เห ็นถ ึงการเปลี่ยนแปลงอย่างเป ็นระบบ ลักษณะ 
ของการเปลี่ยนแปลงจะสะท้อนให้เห ็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างหน้าที่ และรูปภาษาท ี่ใJระกอบกันฃึนจาก
การใช้กฎไวยากรณ์ของผู้เรียน
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(5) พ ัฒ นาการของภาษาในระหว ่างสะท ้อนให ้เห ็นถ ึงกระบวนการในการเร ียนร ู้ภาษา 

อาทิ การถ่ายโอนภาษา (Language transfer) การวางนัยทั่วไปเกินเหตุ ( Overgeneralization )การทำให้ง ่าย 
ต่อความเข้าใจ (Simplification)

(6 ) ภาษาในระหว่างสามารถสะท ้อนให ้เห ็นถ ึงกลว ิธ ีในการต ิดต ่อส ื่อสาร ท ั้งน ี้ ทาโรน  
และคณะ(Tarone et al.,1976 อ ้างใน McLaughlin, 1987) ได ้กล่าวไว้ว ่า เม ื่อผู้เร ียนต้องการติดต่อสื่อสารแต่ 
ไม ่ส าม ารถ ด ึง เอ าค ว าม ร ู้ท างภ าษ าน ั้น ๆ ม าไซ ้โด ย ต ร งได ้ ผ ู้เร ียน อาจน ำว ิธ ีก ารแป ลแบ บ ถ อด ค วาม  
(Paraphrase)uละการสลับรหัส (Code -  switching) รวมทั้งการสอบถามผู้อ ื่นมาใช้ในการติดต่อสื่อสาร

(7) ภาษาในระหว่างอาจจะเกิดลักษณะคงตัว (Fossilization) เซลิงเคอร์ (Selïnker, 1972) 
อ้างถ ึงแนวโน ้มที่ผ ู้เร ียนเป็นจำนวนมากหยุดพ ัฒนาไวยากรณ ์ของภาษาในระหว่าง ก่อนที่จะบรรลุผลของ 
การพัฒนาไปลุ[ภาษาเป้าหมาย ล ักษณ ะเช ่นน ี้แสดงให ้เห ็น  การเก ิดลักษณะคงตัว ซ ึ่งเป ็นลักษณะเฉพาะ 
ของระบบภาษาในระหว่างของผู้เร ียนบางคนและบางกลุ่ม

นอกจากน ี้ เซล ิงเคอร์ ย ังเน ้นยํ้าถ ึงการเกิดลักษณะคงตัว ว ่าเป ็นผลมาจากกระบวนการ 
ทางภาษาศาสตร์จิตวิทยา 5 ประการท ี่กล ่าวไว ้ข ้างต ้น กล่าวคือการเก ิดลักษณะคงตัวคือการที่ผ ู้พ ูดสร้าง 
ลักษณะเฉพาะทางภาษาขึนมาใช้อยู่เสมอ ลักษณะใดก็ตามเมื่อเก ิดการคงตัวแล้วผู้พ ูดหรือผู้ใช ้ภาษาจะเก็บ  
ล ักษณi  กัน]นระบบภาษาของเขา และลักษณะเช ่นน ึกจะปรากฎออกมาทุกคร์งในm i l ช้ภ เษ เทิสองไม่ว่า 
จะอาย ุเท ่าใดห ร ือม ีป ระส บ การณ ์ใน การเร ียน ภ าษ าเป ้าห ม ายม าน าน เพ ียงใดก ็ตาม  เน ื่องจากล ักษณ ะ  
ดังกล่าวถูกสร้างข ึนเพ ียงเพ ื่อจ ุดม ุ่งหมาย1ในการส ื่อสารให ้ส ้มฤทธิผลเท ่าห ัน แต่ไม ่ได ้ม ีความสัมพันธ์ก ับ  
อายุหรือประสบการณ์ในการเรียนภาษาของผู้พ ูดเลย เซลิงเคอร์ ให้เหตุผลของการเกิดลักษณะคงตัวนีว ่า 
มาจากการที่ผ ู้พ ูดพบว่าภาษาที่ใช ้อย ู่ห ันสื่อความหมายได้ตามต้องการ คือผู้พ ีงเข้าใจ ดังหันจึงไม่มีเหตุผล 
อันใดที่จะแก้ไขลักษณะดังกล่าวและกลายเป็นลักษณะคงตัวของผู้ใช ้ภาษาไปในที่ส ุด

Fossilizable linguistic phenomena are linguistic items, rules,and subsystems which 
speakers of a particular LI tend to keep in their 1L relative to a particular TL, no matter what 
age of the learner or amount of explanation and instruction he receives in the TL..........

(S e lin k e r ,  1 9 7 2 :2 1 5 )

เอลลิส (Ellis, 1985) ได้กล่าวถึงการเกิดลักษณะคงตัวว่าลักษณะคงตัวสามารถเป็นได้พัง 
รูปแบบท่ีผิด หรือข้อผิด ขณะเดียวกันลักษณะคงตัวก็อาจเป็นรูปแบบที่ตรงกับภาษาเป้าหมายได้ ในการ 
เรียนภาษาเมื่อผู้เรียนพัฒนาไปถึงขั้นที่สามารถใช้ภาษาได้ตรงกับภาษาเป้าหมาย รูปภาษาที่ตรงกับ
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ภาษาเป้าหมายก็เร ียกว่าเป ็นลักษณะคงตัวของรูปภาษาที่ถ ูกต้อง แต่หากผู้เร ียนยังไม ่สามารถใช ้ภาษาไต ้ 
ตรงกับภาษาเป้าหมายหรือยังสร้างข้อผิดอยู่ก็จะเรียกลักษณะคงตัวนันว่าเป็นข้อผิด

Fossilized structures can be realized as errors or as correct target language forms .I f , 
when fossilization occurs, the learner has reached a stage of development in which feature X  in 
his interlanguage has assumed the same form as in the target language, then fossilization o f the 
correct form will occur. If, however, the learner has reached a stage in which feature y still 
does not have the same form as the target language, the fossilization will manifest itself as 
error.

( E l l i s , 1 9 8 5 :4 8 )

ทางต้านเฮลเทนแสตม(Hyltenstam,1988 อ ้างในHaท,2004) กล่าวถึงการเกิดลักษณะคง 
ตัวว่าเป็นกระบวนการที่เก ิดขึนในการเรียนภาษาที่สอง ลักษณะคงตัวครอบคลุมถึงรูปแบบของภาษาใน
ระหว่างที่เบ ี่ยงเบนไปจากภาษาเป้าหมายและหยุดการพัฒนา

Fossilization- according to observations- is a process that may occur in the second 
language acquisition context as opposed to first language acquisition. It covers features o f the 
second language learner’s inter-language that deviate from the native speaker norm and are not 
developing any further........

(H y lte n s ta m , 1 9 8 8 :6 8 )

จะเห ็นได ้ว ่าล ักษณ ะคงต ัวเป ็นค ุณ สมบ ัต ิประการหน ึ่งของภาษาในระหว ่างซ ึ่งอาจจะ  
ห ม ายถ ึงล ักษณ ะคงต ัวเฉพ าะร ูปภาษาท ี่เบ ี่ยงเบน จากภาษาเป ้าห มาย หร ือหมายถ ึงร ูปภาษาท ี่ตรงก ับ  
ภาษาเป้าหมายที่ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้แล้ว

จากแนวคิดของเซลิงเคอร์เก่ียวกับการศึกษาภาษาในระหว่างผู้วิจัยมีความเห็นว่าแนวคิด 
ดังกล่าวมีความเหมาะสมท่ีจะประยุกต์ใช้กับงานวิจัยนีเน่ึองจากงานวิจัยนีม่งศึกษาภาษาของผู้เรียนในเชิง 
พัฒนาการ รวมทั้งป้จจัยที่เป็นอุปสรรคต่อการเรียนภาษาของผู้เรียน อย่างไรก็ตามผู้วิจัยมีความเห็นว่า 
การศึกษาภาษาในระหว่างยังต้องนำแนวทางในการศึกษาเปรียบต่าง และการวิเคราะห์ข้อผิดมาใช้ และ 
การศึกษาเปรียบต่างก็เป็นส่ิงท่ีจะต้องกระทำก่อนการศึกษาข้อผิดและการศึกษาภาษาในระหว่างดังท่ี ฟิสิ 
เอ็ก (Fisiak, 1981) ไต้เสนอว่าควรมีการศึกษาเปรียบต่างก่อนการวิเคราะห์ข้อผิด เพราะการเปรียบต่างน้ัน 
จะช่วยทำนายปิญหาท่ีอาจจะเกิดข้ึน ส่วนการวิเคราะห์ข้อผิดเป็นกระบวนการท่ีเกิดขึ้นภายหลังเพ่ือพัสูจห์ 
การทำนายท่ีไต้จากการศึกษาเปรียบต่าง รวมทั้งช่วยอธิบายลักษณะอื่นๆท่ีไม่ไต้เกิดจากการทำนาย และ 
ขณะเดียวกันก็ช่วยอธิบายว่าทำไมลักษณะข้อผิดบางอย่างจึงไม่ตรงกับคำทำนาย นอกจากฟิสิเอ็กแล้ว สรี 
ดา(Sridhar, 1981) ก็เป็นอีกท่านหน่ึงท่ีจัดลำดับว่าการศึกษาเปรียบต่างควรกระทำก่อนการวิเคราะห์ข้อผิด
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และใน การศ ึกษ าภ าษ าใน ระห ว ่างการศ ึกษ าเปร ียบต ่างเป ็น ส ิ่งท ี่ต ้องกระท ำก ่อน  เพ ื่อเป ็น เคร ื่องกรอง 
สำหรับการพิสูจน์ข้อสมมติฐานเกี่ยวกับองค์ประกอบต่างๆที่ม ีอิทธิพลต่อภาษาของผู้เรียน

2 . 2  งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาภาษาในระหว่าง

งานวิจ ัยที่ศ ึกษาเกี่ยวกับภาษาในระหว่างในปิจจุบ ันส่วนใหญ่เป ็นการศึกษาภาษาในระหว่างใน  
ระดับวากยสัมพันธ์และวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Cheng,2005; Samana, 2005) ที่แสดงให้เห ็นลักษณะของภาษา 
ในระหว่างที่เกิดขึ้นเชิงพัฒนาการอันเนื่องมาจากการใช้ภาษาและมักเป็นการศึกษาข้ามวัฒนธรรม แต่
การศึกษาภาษาในระหว่างที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้เป ็นการศึกษาภาษาในระหว่างในระดับวากยสัมพันธ์ที่ 
เน้นวิธีการศึกษาแบบตัดขวาง (Cross sectional study) และการศึกษาแบบต่อเนื่องระยะยาว (Longitudinal 
study) ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

2 .2 . 1  งานวิจัยที่เก ี่ยวกับการศึกษาภาษาในระหว่างโดยใชวิธ ีการศึกษาแบบต ัด ขวาง

งานวิจัยที่เก ี่ยวกับการศึกษาภาษาในระหว่างโดยใช้วิธ ีการศึกษาแบบตัดขวางมีเป็นจำนวนมากใน  
ที่นี้ผู้ว ิจ ัย ขอทา!ทวนงานวิจัยของฮุง (Hung, 2001) " ล ะ ชาน (Chan. 2004)ซึ่งทำการศึกบากาบาในระหว่าง 
ในต้านวากยสัมพันธ์ อันจะเป็นงานในต้านที่ผู้ว ิจ ัยศึกษา

ฮุง (Hung, 2001)ไต้เสนอบทความเรอง1!ทterlanguage Analysis as an Input to Grammar- 
Teaching’ เพ ื่อชี้ให้เห ็นถึงความสำคัญของการวิเคราะห้ภาษาในระหว่างในระดับวากยสัมพันธ์ของผู้เรียน 
ภาษาอังกฤษเนื่องจากภาษาของผู้เร ียนเป็นข้อมูล(In p u tsองผู้สอนไวยากรณ์ ฮุงต้องการชีให้เห็นถึงปีญทา 
ทางไวยากรณ์ของผู้เรียนเพื่อให้ผู้สอนทราบถึงปิญหาที่แท้จริง ในการศึกษาฮุงไต ้ใช ้ฐานข้อมูล(Corpus) 
งานเขียนของนักศึกษาที่ Hong Kong Baptist University ศึกษาโดยใช้ทฤษฎีการวิเคราะห์ข ้อผิด ผล 
การศึกษาพบข้อผิด 4 ประเภทใหญ่ๆ คือ ( เ )ข ้อผิดในภาคประธาน( Subjecthood)liบ่งออกเป็นข้อผิดย่อยๆ 
คือ การแสดงความสอดคล้องระหว่างประธาน-กริยา(Subject -  verb agreement ) การละประธาน(Missing 
Subject) และการใช้โครงสร้างกรรมวาจก (Pseudo- passive construction ) (2) ขอผิดในส่วนของกริยา 
(The Verb) แบ่งย่อยเป็น ข้อผิดเกี่ยวกับกริยาแท้และไม่แท้ (finite/ non finite) ข้อผิดเกี่ยวกับการใช้กริยา 
ช่วย(Auxiliaries) ข ้อผิดเกี่ยวกับการใช้ Present /Past participle ข้อผิดเกี่ยวกับการใช้สกรรมกริยาและ 
อกรรมกริยา (Transitive/ Intransitive) และข้อผิดเกียวกับการใช้ Phrasal/ Prepositional Verb (3)ขอผิดใน 
ส่วนที่เป็นคำนาม พบเพียงประเภทเดียวคือข้อผิดที่เกี่ยวกับการใช้คำนำหน้านาม(Article)ldละ (4) ข้อผิด 
เก ี่ยวกับโครงสร้างของอนุพากย์และประโยค แบ่งออกไต้เป ็น ข้อผิดเกี่ยวกับเรื่องประโยคความรวม ข้อ
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ผิดเกี่ยวกับหน่วยสร้างการมีอยู่ (Existential Constructions) ข้อผิดเกี่ยวกับภาคแสดง (Predicators) และข้อ 
ผิดเกี่ยวกับอนุประโยค (Subordinate Clause)

จะเห็นได้ว่าการศึกษาภาษาในระหว่างของฮุงยังให้ความสำคัญที่ร ูปภาษา โดยพยายามชี้ให ้ 
ผู้สอนเห ็นถึงลักษณะของภาษาในระหว่างของผู้เร ียนเพื่อให ้ผู้สอนเกิดความเข้าใจและหาทางที่จะแก้ 
ปิญหาที่เกิดคับผู้เรียน ผลการศึกษาดังกล่าวนำไปสู่การปรับปรุงแบบแกหัดหรือวัสดุอ ุปกรณ์ในการเรียน  
การสอนเพื่อให้สอดคล้องกับความจำเป็นของผู้เร ียนมากขึน

นอกจากงานวิจ ัยของฮุงซึ่งให้ความสนใจศึกษาภาษาในระหว่างในระดับวากยสัมพันธ์แล้ว 
ชาน (Chan, 2004) ได้เสนอบทความเรอง ‘Syntactic Transfer: Evidence from the Interlanguage of Hong 
Kong Chinese ESL Learners’ ในการศึกษาครั้งน ี้ชานใช้วิธ ีการศึกษาแบบตัดขวางโดยเก็บข้อมูลจากผู้ท ี ่
เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองที่ม ีความสามารถทางภาษาต่างระดับกัน ชานใช้วิธีการศึกษา 3 วิธี
ด้วยกันคือ 1)ใช้วิธีการสัมภาษณ์รายบุคคล 2) ใช ้ว ิธ ีเก ็บข้อมูลจากงานแปล และ 3) ใช ้ว ิธีเก็บข้อมูลจาก 
งานที่ให ้ผ ู้เร ียนตัดสินความถูกต้องทางไวยากรณ์ (Grammatical Judgement Task) การศึกษาครั้งนี้มุ่ง 
ศึกษาข้อผิด 5 ประเภทคือ 1) การใช้กริยา be 2) ข้อผิดเกี่ยวกับการใช้ว ิเศษณ์ 3) ข้อผิดเกี่ยวกับการใช้ 
หน่วยสร้างการมีอยู่ (Existential Construction) 4) ข้อผิดเกียากับการใช้ค ุณานุประโยค (Relative clause; 
และ 5 ) ข้อผิดเกี่ยวกับการใช้สกรรมกริยา ผลการศึกษาพบว่าลักษณะของภาษาในระหว่างของผู้เรียน 
ส่วนหนึ่งเกิดจากถ่ายโอนภาษา ผู้เรียนมีแนวโน้มที่จะคิดและนำเอาลักษณะของภาษาที่หนึ่งคือภาษาจีนมา 
ใช ้ในการเข ียนประโยคภาษาอังกฤษ รูปประโยคที่ใช ้จ ึงมีลักษณะเหมือนกับภาษาที่หนึ่งของผู้เร ียน
นอกจากนี้ย ังพบว่าผู้เรียนใช้วิธ ีการถ่ายโอนภาษามาทขึ้นเมื่อต้องการใช้โครงสร้างภาษาเป้าหมายที่ 
ซับช้อนขึน ซึ่งพบในกลุ่มที่ม ีความสามารถทางภาษาอังกฤษตํ่ามากกว่ากลุ่มที่ม ีความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษสูง

2 .2 . 2  งานวิจัยที่เกี่ยวกับการศึกษาภาษาในระหว่างโดยใช้วิธีการศึกษาแบบต่อเนื่องระยะยาว

นอกจากงานวิจัยที่เกี่ยวกับการศึกษาภาษาในระหว่างโดยใช้วิธีการศึกษาแบบตัดขวางแล้ว 
ยังมีงานวิจัยที่ใช้วิธีการศึกษาแบบต่อเนื่องระยะยาวที่สัมพันธ์กับงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยขอทบทวนงานวิจัย 
ของ ชาม็อท (Chamot, 1978) ซึ่งไต ้ศึกษาการเรียนรู้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีสามของบุตรชายวัย 10 ขวบ 
และใช้วิธีการศึกษาแบบต่อเน่ืองระยะยาว (Longitudinal study) ชาม็อทใช ้วิธีการอัดเทปจากการสนทนาท่ี 
โต๊ะอาหารประมาณ 15 -  30 นาที อัดเทปเดือนละ 2 ครังเป็นระยะเวลา 9 เดือน และใช้วิธีการศึกษา
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เปรียบต่างและการวิเคราะห์ข้อผิดในการวิเคราะห์ข้อมูล ผลการศึกษาพบข้อผิดในระดับคำ วากยสัมพันธ์ 
และข้อผิดท่ีเก่ียวกับการสร้างรูปประโยค ข้อผิดในระดับคำ และวากยสัมพันธ์ ท่ีพบมากท่ีสุดคือการละ 
ส่วนประกอบคำ (constituents) รองลงมา คือข้อผิดเก่ียวกับการใช้ปัจจุบันกาลแทนกาลอ่ืน ส่วนข้อผิดท่ี 
เก่ียวกับการสร้างรูปประโยคท่ีพบมากท่ีสุด คือ การสร้างประโยคความช้อน

จากผลการวิจัยดังกล่าวสามารถตีความได้ว่าการท่ีพบข้อผิดเก่ียวกับการละส่วนประกอบคำ 
ซึ่งเป็นข้อผิดท่ีพบมากในงานวิจัย อาจเกิดจากการท่ีผู้เรียนรความคิดว่าส่วนท่ีผู้เรียนละไว้นั้นเป็นส่วนที่ 
ไม่จำเป็นต่อการส่ือสาร(Redundant feature) เช่นการละหน่วยคำแสดงบุรุษท่ี 3 ( third person marker) 
กับประธานเอกพจน์บุรุษท่ี 3 ในภาษาอังกฤษ ส่วนข้อผิดเก่ียวกับการใช้ปัจจุบันกาลแทนกาลอ่ืนอาจเกิด 
จากกลวิธีการเรียนภาษาท่ีสอง(Strategies of L2 Learning) คือการท่ีผู้เรียนพยายามทำให้กฎเกณฑ์ทาง 
ภาษาง่ายข้ึนเช่นการใช้ปัจจุบันกาลแทนกาลอ่ืนๆ ส่วนข้อผิดท่ีเก่ียวกับการสร้างรูปประโยคท่ีพบมากท่ีสุด 
คือการสร้างรูปประโยคความช้อนนั้นเป็นผลมาจากความซับช้อนของกฎในภาษาเป้าหมายโดยตรง 
การศึกษาของชาม็อท เป็นการศึกษาภาษาในระหว่างที่มีการบันทึกและสังเกตเพื่อติดตามพัฒนาการใน 
การเรียนภาษาของผู้เรียนอย่างใกล้ชิด ทำให้ทราบว่าผู้เรียนมีพัฒนาการทางภาษาในด้านใดบ้าง 
ตัวอย่างเช่นชาม็อทพบว่าการใช้ปัจจุบันกาลแทนกาลอื่นๆเป็นลักษณะคงตัวของภาษาในระหว่างของ 
ผู้เรียนเน่ืองจากเป็นลักษณะอปรากฎ]นการอัดเทปทุกคร้ัง

งานวิจัยที่เก ี่ยวกับการศึกษาภาษาในระหว่างโดยใช้วิธ ีการศึกษาแบบต่อเนื่องระยะยาวอีกชิ้น  
หนึ่งคืองานวิจัยของโคเฮน (Cohen, 1976) ซึ่งสนใจเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างข้อผิด ข้อมูลส่วนบุคคล 
ข องผ ู้เร ียน แล ะค ำอ ธ ิบ าย ส าเห ต ุข อ งข ้อ ผ ิด ข อ งผ ู้เร ีย น  ก ารศ ึก ษ าค ร ั้งน ี้เก ็บ ข ้อม ูลจ าก น ัก ศ ึก ษ าท ี่ 
มหาวิทยาลัยแคลิฟอร์เนีย ในประเทศสหรัฐอเมริกาจำนวน 3 คนที่สามารถใช้ภาษาแมนดารินเป็นภาษาที่ 
หน ึ่งได ้เป ็นอย ่างด ีและเร ียนภาษาอ ังกฤษในฐานะท ี่เป ็นภาษาท ี่สองในระด ับส ูง(Advance) ในการเก ็บ  
ข ้อม ูลใช ้แบบสอบถามแบ ่งออกเป ็น 3 ส่วนคือ ส ่วนแรกเป ็นแบบสอบถามเก ี่ยวก ับความรู้ส ั่งสมทาง 
ภาษา (Linguistic repetoire) ของนักศึกษาแต่ละคน ซึ่งหมายความถึงระยะเวลาในการเรียนภาษาอังกฤษ  
รวมถึงการ ได้สัมผัส(Expose)nบภาษา ส ่วนที่สองเป ็นการให ้ระดับคะแนนกิจกรรมที่ใช ้ในการเรียนภาษ 1 

ในห้องเรียน และส่วนสุดท้ายเป็นแบบสอบถามเกี่ยวกับวิธ ีการเรียนภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ย ังเก็บข้อมูล 
จากงานเขียน (Essay) ท ี่ให ้น ักศึกษาแต่ละคนรวบรวมไว้ตลอดภาคการศึกษาประมาณ 11 ชิน รวมทัง 
สัมภาษณ ์น ักศ ึกษาแต ่ละคนเพ ื่อทดสอบว่าน ักศ ึกษาสามารถระบ ุข ้อผ ิดและอธิบายสาเหต ุของข ้อผ ิดได  ้
หรือไม่
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เนื่องจากในงานวิจัยของโคเฮน ศึกษาวิเคราะห์เฉพาะคำกริยา (verb form) เท่านั้น ผลการศึกษา 
พบว่า ผ ู้เร ียนแต ่ละคนจะม ีข ้อผ ิดในการใช ้คำกร ิยาไม ่เท ่าก ันค ือน ักศ ึกษาคนแรกจะผ ิดเก ี่ยวก ับ 1 ) —ร 
deletion 2) -ed  deletion 3) tense switching 4) inflected main verb after auxiliary 5) incorrect 
use of the -ing form นักศกษาคนทีสองผิดเกยวกับ 1 ) —s deletion 2 ) -copula deletion 3) subject- 
verb agreement 4) tense switching และ 5) avoidance of present perfect ส ่วนนักศกษาคนที 3 จะผิด 
ที 1) —s deletion 2 ) -ed  deletion and addition 3) tense switching 4) shall for should / will for 
would และ 5) subject - verb number agreement โดยสรุปจะเหนว่าข้อผิดในการใช้คำกริยาทพบในงาน  
เขียนของผู้เรียนทั้ง 3 คนที่เหมือนกันคือ การละหน่วยคำแสดงบุร ุษที่ 3 (third person marker) หรือ -s  
deletion และข้อผ ิดเก ี่ยวกับการใช ้กาล หรือ tense switching ซ ึ่งโคเฮนให้เหตุผลว่าเป ็นผลมาจากความ  
แตกต ่างใน ม โน ท ัศ น ์เร ื่องกาลระห ว ่างภ าษ าท ี่ห น ึ่งก ับ ภ าษ าท ี่ส อง ส ่วนข ้อผ ิดท ี่เหล ือน ั้น เป ็นข ้อผ ิดท ี ่
แตกต่างกันออกไปของผู้เร ียนแต่ละคนซึ่งเป ็นลักษณะของภาษาในระหว่าง โค เฮน ได ้เป ิดโอกาสให ้
ผ ู้เร ียนแต ่ละคนอธ ิบายข ้อผ ิดของตนเอง และจากคำอธ ิบ ายสาเห ต ุของผ ิดของผ ู้เร ียน  พบว่าผ ู้เร ียน  
สามารถระบุข้อผิดในระดับคำ เช่น การละหน่วยคำแสดงบุร ุษท ี่3 (third person marker) ได ้โดยให ้เหตุผล  
ว่าเก ิดจากความเล ินเล ่อ(Carelessness)llต ่ผ ู้เร ียนไม'สามารถให ้คำอธ ิบายข ้อผ ิดในระดับวากยส ัมพ ันธ์ได ้ 
ดังนั้นข้อมูลที่เกี่ยวกับประวัติ และความสนใจในการศึกษาภาษา ก ับการเป ิดโอกาสให ้ผ ู้เร ียนมาอธิบายข้อ 
ผิดของตนสามารถน่ามาเขอมโขงในท เรอธิบายสาเหตุของข้อผ ิดและทำไห ์ทราบถึงกระบวนการไนก Ij 
เรียนภาษาของผู้เรียนได้
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